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Умение вести себя с людьми надлежащим образом является важ­
нейшим фактором, определяющим шансы добиться успехов, облегчает 
установление контактов, способствует достижению взаимопонимания, 
создает хорошие, устойчивые взаимоотношения.

Невербальная коммуникация – обмен и интерпретация людьми не­
вербальных сообщений. Интерпретируя невербальные знаки собесед­
ника, необходимо учитывать ряд факторов: национальную принадлеж­
ность (одинаковые жесты означают разное у разных наций); состояние 
здоровья (у человека в болезненном состоянии меняются взгляд, зву­
чание голоса, жесты обычно более вялые, хотя есть заболевания, со­
провождающиеся повышенной возбудимостью, эмоциональностью); 
профессию человека; уровень культуры; статус человека; актерские 
способности (умение играть и словами, и невербальными знаками); воз­
раст; сочетание невербальных знаков [3].

Интерпретация невербальных способов общения – творческий про­
цесс, который требует от его участников наблюдательности, интереса и 
внимания к людям.

Психологи рекомендуют применять средства невербального обще­
ния в межличностной коммуникации, отрабатывая комплексы жестов, 
придающих правдоподобность, демонстрирующих уверенность и ис­
кренность. В процессе общения с партнером желательно держаться на 
определенном расстоянии, соблюдая личную дистанцию. Соблюдение 
расстояния необходимо для того, чтобы было возможно проследить за 
мимикой, позой, телодвижениями собеседника. Успех взаимодействия с 
другими людьми зависит от умения вживаться в играемую роль.

Итак, подводя итоги данного исследования, важно отметить, что не­
вербальная коммуникация играет далеко не последнюю роль в процессе 
взаимодействия людей. Средства невербальной коммуникации как свое­
образный язык чувств являются таким же продуктом общественного 
развития, как и язык слов. Среди таких средств выделяют внешность, 
мимику, взгляды, позы, жесты, прикосновения, поведение человека 	
в окружающем его пространстве, запахи и др. Все эти виды невербаль­
ных сообщений находятся во взаимодействии, иногда дополняя друг 
друга, иногда противореча друг другу.
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В современном медиасловотворчестве отмечается активизация созда­
ния (под влиянием лингвистических и экстралингвистических факторов) 
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композитов на основе интернациональных префиксоидов – полно­
ценных морфем, которые «четко выделяются в качестве структурных 
элементов лексем, имеют вполне определенную семантику и активно 
функционируют в роли продуктивных словообразующих формантов, 
образуя новые лексические единицы», а в составе индивидуально-
авторских новообразований «выходят за пределы чисто номинативно­
го функционирования» [1, с. 7] и становятся оценочным компонентом 
когнитивно-прагматического воздействия на читателя.

При создании окказионализмов-композитов по типичным и 
нетипичным для русского языка моделям в «БелГазета-OnLine» широко 
используется префиксоид евро- (в нормативном написании и через де­
фис), выступающий в заголовках не только средством экономной номи­
нации, но и экспрессивизации текста при анализе и оценке ключевых 
реалий. Через призму языковой игры и выражение авторского отноше­
ния к объекту или субъекту номинации нейтральный префиксоид евро- 
в сочетании с семантикой стилистически неоднородных исходных слов 
чаще всего приобретает негативную окраску (от иронии до уничиже­
ния). В новообразованиях евро- употребляется в значениях:

– ‘Евросоюз; относящийся к странам ЕС’: ««Еврочулан» или «Ев-
рокоридор»»?» (№17, 2004), «Евросоюзас» (№ 48, 2004), «Ломясь в 
Евроворота» (№ 25, 2005), «В Европоле не воин» (№ 34, 2005), «Евро-
погорелец» (№ 45, 2005), «Евро-предвидение» (№ 6, 2006), «Европор-
трет без ретуши» (№ 18, 2007), «Еврокурево: нос в табаке» (№ 38, 
2007), «Евроненавидение» (№ 15, 2009), «Еврокликуши выпали в оса-
док» (№ 9, 2012), «День евро-ВДВ» (№ 21, 2012), «Евроизнанка» (№ 27, 
2012), «Европатология» (№ 27, 2016), «Евроцирк» (№ 48, 2016), «Ев-
ропесня про мандаты» (№ 2, 2018);

– ‘лучший; существующий по европейским стандартам’: «Евро-оп-
паньки» (№ 22, 2018; совмещение евро- с жаргонным междометием 
обыгрывает ситуацию: Совет при МАРТ ограничил расширение сети 
крупнейшего в Беларуси ритейлера «Евроопт» в связи с жалобами кон­
курентов по розничной торговле); «Еврожданы» (№ 48, 2013; о кон­
фликте между продавцами рынка в Ждановичах (разг. «Жданы») и со­
трудниками налоговой инспекции из-за проверки наличия сертификатов 
на продаваемый «европейский» товар); 

– ‘единая европейская валюта’: «Евродебют» (№ 10, 2010; о выборе 
Беларусью Сбербанка РФ ведущим организатором своих евробондов), 
«Евробондиада набирает силу» (№ 43, 2010; о размещении второго вы­
пуска белорусских евробондов). 

Присоединение иноязычного префиксоида к русской по происхож­
дению основе (в основном – стилистически сниженной окраски) «как 
выразителю культурных кодов» (еврочулан, еврокликуши, евроизнан-
ка, еврокурево, евро-погорелец, евро-оппаньки) вскрывает, усиливая 
эмоционально-оценочный фон, «механизмы культурной апроприации 
«чужого» и аккумуляции «своего» системой развитого литературного 
языка» [2,  с. 36]. 

Особая экспрессия характерна семантике окказионализмов, соз­
данных на основе нескольких иноязычных компонентов, графической 
гибридизации и отсылки к прецедентным феноменам: «Еврогеддон» 
(№ 21, 2012; где геддон от др.-греч. ‘улей’ – метафора Евросоюза с ал­
люзией к Армагеддону из «Апокалипсиса», месту последней битвы сил 
добра с силами зла: статья о последствиях возможного выхода Греции 
из еврозоны). В заголовке «Еврофестгейт» (№ 8, 2012) неодобритель­
ная коннотация евро- реализуется через содержащий пейоративную 
оценку суффиксоид -гейт ‘скандал’: о создании специальной прези­
дентской комиссии по проверке и изменению результатов голосования 
на «Еврофесте». «Вкрапление» в слово Евровидение частицы не и назва­
ния  дуэта «NAVI», представлявшего Беларусь на конкурсе в 2017 году, 
прочитывается в заголовке «ЕвронеNAVIвидение» (№ 18, 2017) и как 
«не «NAVI» победил на конкурсе», и как евроненавидение. Прописное 
выделение латиницей элемента non (нет) в заголовке «ЕвроNONсенс» 
(№ 22, 2005) акцентирует идею контаминации: о ситуации, названной 
политологами «политическим землетрясением» в Европе, так как на ре­
ферендумах по интеграции граждане Нидерландов и Франции сказали 
«нет» европейской Конституции. 

Семантическое пространство подзаголовков усиливает ироничность 
обыгрывания «евроценностей» в статьях с общим заголовком «Европо-
требитель»: «Евролого: сделано в Польше» (№ 48, 2006), «Евроспам: 
борьба на госуровне», «Евроотель: хата будзе» (№ 1, 2007), «Евроген-
дер: размер имеет значение», «Евротара: не лги на упаковке» (№ 38, 
2007), «Евроиммиграция: карты уже посинели», «Еврософт: ломаем 
Windows», «Евросуд: разрулили ситуацию», «Еврозарплата: в еврокон-
вертах и без» (№ 44, 2007).

Словотворчество в «БелГазета-OnLine» направлено на интел­
лектуально-оценочный виртуальный диалог с адресатом: окказиона­
лизмы, «вызывая в сознании читателя новые зрительно-смысловые 
ассоциации, вовлекают его в процесс декодирования подтекста и форми­
рования суждения о проинтерпретированных в медиадискурсе реалиях» 
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[3, с. 107]. Активизация в медиадискурсе префиксоида евро- отражает 
подвижность деривационных процессов в современном русском языке и 
выступает маркером социально и политически значимых событий, оце­
ночность которых связана с установкой автора на критический анализ 
действительности через лингвокреативное приращение имплицитного 
смысла. 
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Разглядаецца ўжыванне ў медыятэксце ў функцыі аўтарэферэнцыі 
суб’ектных займеннікаў, іх дэскрыптыўных і нулявых карэлятаў. Пра­
пануецца прагматычная інтэрпрэтацыя варыянтаў аўтарэферэнцыі з пункту 
гледжання прафесійнай маўленчай і дыскурсіўнай дзейнасці аўтараў. Вынікі 
даследавання могуць быць карыснымі для падвышэння камунікатыўнай 
кампетэнцыі журналістаў. 
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The use of subjective pronouns, their descriptive and zero correlates in 
the function of self-reference in the media text are discussed in this article. A 
pragmatic interpretation of the variants of self-referencing from the point of view 
of professional speech and discursive activities of the authors is proposed. The 
research results can be useful for improving the communicative competence of 
journalists.
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У дакладзе аналізуецца ўжыванне журналістамі рэспубліканскай 
газеты «Культура» суб’ектных займеннікаў я і мы і іх дэскрыптыўных 
і нулявых карэлятаў у функцыі самарэферэнцыі. Мэта – даць 
прагматычную інтэрпрэтацыю варыянтам аўтарэферэнцыі з пункту 
гледжання прафесійнай маўленчай і дыскурсіўнай дзейнасці аўтараў-
журналістаў. Матэрыял для назіранняў склаў адзін выпуск газеты – № 3 
(922), датаваны 16.01.2010 – 22.01.2010. Разгледзім, як у медыятэкстах 
«Культуры» ажыццяўляюцца рэферэнцыяльны выбар, пад уздзеяннем 
якіх фактараў і з якой прагматычнай устаноўкай.

Часцей за ўсё мы сутыкаемся з рэдукаванай аўтарэферэнцыяй без 
суб’ектнага займенніка – толькі праз асабовыя канчаткі дзеяслова і кан­
тэкст:  Адзначу і вельмі стройную канцэпцыю сёлетняга фестывалю; 
Памятаю, гады тры таму знайшла даволі ўдалы сайт… Функцыя 
самапазначэння аўтара размяркоўваецца на лексічныя і сінтаксічныя 
адзінкі, што выступаюць сродкамі выражэння кваліфікатыўных модус­
ных катэгорый: Па-сучаснаму стала выглядаць і фае…; Таму і звяр-
нуцца да яго сёння, каб прааналізаваць змены, не змагла; На жаль, 
вытворцы з краін былога СССР … пакуль не прапануюць стэрэасту-
жак на лічбавых носьбітах; Асобнай радасцю ў спектаклі стала ра-


